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

 is the third person singular aorist deponent passive indicative from the verb APOKRINOMAI, which means “to answer.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent passive voice functions in an active sense with the subject (Jesus) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative of direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “him” and referring to the high priest.  This is followed by the nominative subject from the masculine singular proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus.”  Then we have the nominative subject from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “I” and referring to Jesus.  This is followed by the instrument of manner from the feminine singular noun PARRĒSIA, which means “publicly.”
  Then we have the first person singular perfect active indicative from the verb LALEW, which means “to speak.”


The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes a past, completed action and is translated by the English auxiliary verb “have.”


The active voice indicates that Jesus has produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the dative of indirect object from the masculine singular article and noun KOSMOS, meaning “to the world” and referring to the world of unbelievers.

“Jesus answered him, ‘I have spoken publicly to the world;”
 is the nominative subject from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “I” and referring to Jesus.  Then we have the temporal adverb PANTOTE, meaning “always.”  This is followed by the first person singular aorist active indicative from the verb DIDASKW, which means “to teach.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition EN plus the locative of place from the feminine singular noun SUNAGWGĒ, meaning “in the synagogue.”  (Note the singular; the plural translation in the NASB is incorrect.)  With this we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the preposition EN plus the locative of place from the neuter singular article and adjective HIEROS, meaning “in the temple.”

“I always taught in the synagogue and in the temple,”
 is the adverb of place HOPOU, meaning “where” plus the nominative subject from the masculine plural adjective PAS, meaning “all” plus the article and adjective IOUDAIOS, meaning “the Jews.”  Then we have the third person plural present deponent middle/passive indicative from the verb SUNERCHOMAI, which means “to assemble; to come together.”


The present tense is a customary, which describes what typically or normally occurs.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning with the subject (all the Jews) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“where all the Jews assemble;”
 is the emphatic use of the conjunction KAI, meaning “indeed; in fact; really; certainly, etc.”  Then we have the preposition EN plus the instrumental of manner from the neuter singular adjective KRUPTOS, which means “in secret.”  This is followed by the first person singular aorist active indicative from the verb LALEW, which means “to speak.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the accusative direct object from the neuter singular adjective OUDEIS, meaning “nothing.”

“indeed I spoke nothing in secret.”
Jn 18:20 corrected translation
“Jesus answered him, ‘I have spoken publicly to the world; I always taught in the synagogue and in the temple, where all the Jews assemble; indeed I spoke nothing in secret.”
Explanation:
1.  “Jesus answered him, ‘I have spoken publicly to the world;”

a.  The Lord did not answer the question of the high priest regarding His disciples, but He does answer the question regarding His teaching.  Who His disciples are will be well known to the high priest in just a few months, after the Holy Spirit comes upon them.  Right now Jesus isn’t giving Annas any information that could possibly endanger His disciples.


b.  Jesus proceeds to answer the question about His teaching, but He doesn’t tell the high priest the doctrines He has been teaching.  If the high priest were really interested in the nature of what Jesus has taught, He could have come to any of the hundreds of classes taught by Jesus in the temple, in the synagogue in Capernaum and in public places such as the sermon on the Mount or the Olivet discourse.


c.  The high priest was interested in Jesus’ secret teaching that He was using to foment revolution and take over power in the country.  The problem was that there was no secret teaching by Jesus to anyone.  There was private teaching such as Jesus gave to Nicodemus at night, but there was no secret teaching that Jesus ever gave to the disciples that wasn’t available to other believers.


d.  Jesus taught in parables so that unbelievers would not understand, but explained the meaning of those parables to those who believed in Him.  His parables were not some form of secret teaching.  Jesus taught publicly, openly, and without deception to anyone who wanted to listen to Him.


e.  Jn 7:26, “And notice, He is speaking publicly, and they are saying nothing to Him.  The rulers do not really know whether this man is the Christ, do they?”

2.  “I always taught in the synagogue and in the temple,”

a.  Jesus continues with the truthful declaration of where, when, and how the high priest could get the information he wanted to know about the teaching of Jesus.  Jesus has taught everything in public in the synagogue (which refers primarily to the synagogue in Capernaum) and in the temple, which we have several examples of in this gospel.


b.  The Lord is not saying that these two places are the only public places where He taught, because He also taught on hillsides, in the open air, and while walking along the road from place to place.  He taught at dinners, at graveyards, and in many other places.  But the two places that Jesus taught that were relevant to the question of the high priest were the synagogue and the temple.  (Note the word synagogue is singular in the Greek and incorrectly translated as a plural in the NASB.)  There is no evidence that Jesus taught in any of the synagogues in Jerusalem.  When in Jerusalem, He taught on the temple grounds or very near the temple.


c.  The indirect point Jesus is making here is that there are literally thousands of Jews who heard Him speak and could provide the high priest with all kinds of information about what He taught.

3.  “where all the Jews assemble;”

a.  The two main places where Jews assembled to hear the teaching of the word of God were the synagogue and the temple.  The implication by Jesus is that all the Jews that assembled at these locations could tell the high priest what Jesus has taught.


b.  Jesus is referring the high priest to all the Jews as His defense witnesses.

4.  “indeed I spoke nothing in secret.”

a.  Then Jesus makes a very frank and direct statement that He spoke nothing in secret.  His frankness comes out in the emphatic use of the conjunction KAI, meaning “Indeed, Certainly, Really, Truly, etc.”


b.  The fact that Jesus says that He spoke nothing in secret implies that the question of the high priest implied that Jesus had some sort of secret teaching like all the other false Messiahs.  In this statement, Jesus flatly denies that there is any sort of secret teaching, which is not some sort of indirect insult of the high priest, but certainly makes him look like the evil person he is.


c.  The only person who has spoken something in secret has been the high priest and his accomplices, who have plotted in secret with Judas to arrest and have Jesus murdered.  They are the ones who speak in secret, not Jesus.

5.  Commentators’ comments.


a.  “So far as his teaching was concerned, he denied having given secret instruction that might be construed as plotting against the authorities.  He had taught openly, in public places such as the synagogue and temple.  His teaching was not subversive.”


b.  “Jesus ignores the sneer at his disciples, but challenges the inquiry about his teaching as needless.”


c.  “The reply of Jesus to the questioning suggests that the high priest was probing for some secret teaching which Jesus had given to his disciples.  Verse 20 would be in emphatic contrast to such a suggestion.  If the high priest wanted evidence, there was ample opportunity for him to seek it from witnesses.  This would have been the normal procedure at a properly conducted trial.  Indeed, the defense witnesses should have been called first.  It may be that Annas did not consider his examination official and thus not bound by legal rules.”


d.  “Jesus’ response to the high priest’s questioning is not really to answer the high priest’s question, as will become clear in the next verse.  Jesus’ response is to remind the high priest that he had plenty of opportunity to gather the information he wanted in using against Jesus because Jesus was a very public figure and spoke openly to the world.  Indeed, Jesus boldly asserted that he had taught in both synagogue and the Temple itself, the special domain of the high priests.  When this statement of Jesus is read in the context of Annas’s peremptory show of authority, it comes across clearly as a verbal challenge to the high priest by Jesus.  There is here no sense that Jesus is threatened by this human authority figure.”


e.  “The Lord had no ulterior motive, no secret plan, no hidden agenda known only to an inner cadre of followers.  He had openly preached the saving gospel of the kingdom (Mt 11:1–5; Mk 1:14, 38–39; 4:17; Lk 4:18–21, 43–44; 8:1; 20:1) and offered salvation to those who accepted it.”


f.  “Jesus responded that He had no secret cult or organization.  He had an inner circle of disciples but the character of His teaching was not private.  He taught in the open and in public places (in synagogues or at the temple).  The people knew what He taught so if there was a question concerning what He taught, answers were readily available.”


g.  “Annas hoped to get information that would implicate Jesus as an enemy of the state. He wanted to prove that both His doctrine and His disciples were anti-Roman, for then He would be worthy of death.”
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